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REPUBLIC OF VANUATU

CHAPTER 20

THE PRISOMERS (RELEASE ON LICENGE)
ORDER NOs f, OF 1994

‘An Order to provide for the release of Prisoner TOM TARI.

"IN EXERGISE of the powers conferred by section 30 of the Prisons
(Administration) Act [CAP: 20], I, MAXIME CARLOT KORMAN, Prime Minister
and Minister responsible for prisons, HEREBY MAKE the following Order :-

RELEASE. F PRISONER ON LICENCE

1s TOM TARI who 1is currently being held in custody as a
prisoner, shall be set free and réleased from prison on the
4th day of March, 1994 SUBJECT TO. THE TERMS AND CONDITIONS
set out in sections 2 and 3 of this Order.

TERMS AND CONDITIONS OF RELEASE
25 The following terms and conditions shall apply :

(a)

(b)

PROCEDURES RELATING TO VIOLATIORS OF GONDITONS OR BELEASE,
RECALL-TO PRISON, EICk

TOM TARI shall keep the’ peace and be of good behaviour
for a period commencing on the day of his release
being 4th day of March, 1994 and ending on the 13th
day of January, 1996, whick period is hereinafter
called "the relevant period"

In the event that TOM TARI should commit a criminal
offence during the relevant per1od whether or not the
offence 1s of a similar nature as that for which TOM
TARI's. original prison sentence was ordered by the
Gourt or, the Court before which TOM TARI appears for
such new offence orders a prison sentence, TOM TARI
shall automatically be recalled and returned to
prisons

B In every case where the provisions of paragraph (b) of
section 2 apply, the following procedures shall apply :

“(a)

Where the Minister is sat1sf1ed that TOM TARI bhas
v1olated the terms and conditions set out in section
2, the Minister shall issue a Notice in writing
directing that TOM TARI is returned to custody
forthwith;



(b) A Notice :|.ssued by the Minister shall be served on TCM

TARI directing him to return to prison at such time
and on such day as specified in the Notice;

(¢) TOM TARI when returned to priscn ‘in accordance with
.this section shall be obliged to serve the unexpired
term of his original sentence which he would have had
to serve if he had not been released in accordance
with this Order,

(d) 'TOM TARI when returned to pnson in accordance with
. this section is not enutled to have part of his
original unexpired term of sentence remitteds

COMMISSIONER OF POLICE AND SUPERINTENDENT OF PRISONS TO

ENFORCE DIRECTIONS OF THE MINISTER

43 . The Gcmmissioner of Police and the Supermtendent of Prisons
shall. take all lawful measures required or necessary to

"enforce every direction or not:.ce issued by the Minister
~ under this Orders

_ GOHHEHGEHENT
53 ‘ This Order shall come into force on the 4th day of March,'
1994
MADE at’ PORT VILA, this 4th  day of March s 1994,

. Prime Hihister and -
Minister responsible for Prisons




REPUBLIQUE DE VANUATU

CAP, 20%

ARRETE NO. 6 DE 1994 SUR L'ADMINISTRATION DE PRISON
(LIBERATION CONDITIONNELLE)

Partant libération du prisonnier TOM TARI,
LE MINISTRE DE L’INTERIFUR ET MINISTRE RESPONSABLE DES PRISONS

VU les pouvoirs que lul confére l’article 30 da la Loi sur
1’administration des prisons (CapP. 20)

ARRETE :

LIBERATION CONDITIONNELLE _
L. TOM TARI, actuellement incarceéred Sara libére SOUS
conditions et sortira de prison ls 28 février 1994 S0OUS

RESERVE DES TERMES ET CONDITIONS prévus aux artlclas 2 et
3 du présent arrété.

TERMES ET CONDITIONS DE LIBERATION
2. Les termes et conditions suivants doivent &tre ocbservés

a) TOM TARI doit s’abstenir de toute conduite nuisible
a 1l’ordre public pendant la période dite "de
référence”, commencant le 28 février 1994, jour ds
sa libération et se terminant le 13 Janvier 1996 ;

b) AU cas oU TOM TARI commet une infraction pénale au
cours de ls période de référence, qu’il s’agisse ou
ron de récidive, ou gue le tribunal gui le Jjugs le
condamne alors a4 une sentence d’emprisonnsment, il
perd automatigquemant son droit & ta liberté et doit
Btre réincarcére,

PROCEDURES CONCERNANT LES VIOLATION DES CONDITIONS DE LIBERATION,
REINCARCERATION, ETC.

Z. En cas de situation donnant lieu a 1’application du
paragraphe b) de 1’articla 2, il faut prendre les messures
suivantes

¥ Réf. au texte frangais de art. 31A du R.C. 6/1945 modifieé.



a) Lorsque le Ministre constate que TOM TARI a
enfraint les termes et conditions prévus &
l’article 2, il ordonne pat édorit sa
réincarcération immédiate.

b) L’avis du Ministre est signifié 3 TOM TARI avec
: ordre de retourner a la prison a 1’heure et au Jour
sp601f1és dans ledit av1s

c) Réincarcéré conformément au présent article, TOM
TARI sst tenu de purger la période de sa sentence
dont 1l’avait dispensé sa libération conditionnslle
accordée par le présent arrété ;

d) Réincarcéré conformément au présent article, TOM

TARI n'a pas droit & la remise d’une partie de sa
sentence initials non expirés.

RESPONSABILITE DU COﬁMISShIRE DE POLICE ET DU DIRECTEUR GENERAL

' DES PRISONS

4, Le Commissaire de pollca et le Directeur général des
prisons doivent prendre toutes les mesures légales qui
8’ imposent pour la bonne exécution des directives ou avis

émis par le Ministre sous 1’autorité du présent arrdté.

ENTREE EN VIGUEUR

5. lLe présent arrdaté ast rapute en viguseur la 28 février
1994,

FAIT &4 Port-vila le 28 février 1994.

Le ministre de 1’Intérieur et Ministre
: responsable des prisons

CHARLIE NAKO




REFUBLIC OF VANUATU

ELECTORAL COMMISSION

CHAPTER 104

PUBLICATION OF RESULT OF THE BLECTION
OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

WHEREAS there was a vacancy in the office of the President
of the Republic since 31lgt Janaury, 1994,

WHEREAS the Electoral College after being duly

congtituted,met at Parliament House at Port Vila on 2Znd day

of March 1994 at 9.00 o'clock in the morning to eleot the
President of the Republio;

WHEREAS the Flecteoral College did git and did elect the
President of the Republic on the 2nd day of March 1994,

WHEREAS the Chief Justice on 2nd March 1994 notified the
Electoral Commission of the name of the person elected as
the President of the Republic persuant to section 12 (1) of
the Election of the Presgident act (cap 104).

NOW THEREFORE IN EXERCISE OF the powers conferred by section
12 (2) OF THE Election of the President act (cap 104), the
ELECTORAL COMMISSION HEREBY PUBLISHES the result of the
elegtion as follows:

(a) The Particulars of the election are as
follow; -
(b) The President of the Republic of VANUATU 1is

JEAN MARIE LEYE

THE ELECTORAL COLLEGE

"MEMBERS PRESENT: 55
MEMBER ABSENT: 1
BALLOTS CAST: 55

NUMBER OF SPOILT VOTE: ?

2/



BALLOTING

GEORGE KALTOI KALSAKAU

JACK KALO NIAL

JEAN MARIE LEYE ' 4
FATHER JOHN BERNARD BANT

KAVCOR WASS

FATHER LUKE TITINSOM DINI

PASTOR REUBEN MAKIKON

RUSTEN JOHNWAYN MORRIS TARILAMA

OO CcCOU= OO0

TOTAL: 46

(a) The Certificate of Election of the President of
the Republic is annexed hereto.
MADE at Port Vila this an.day of March,1994.

... Pl i

MASING R.LAURU PAUL MASONGO EMILIANO BULETARE

CHAIRMAN MEMBER MEMBER




ATTESTATION DE L'ELECTION
DU PRESIDENT DE LA REPUBLIQURE

AU:  CONSEIL DES ELECTIONS

Je soussigné, certifie que le... WA ga. u—i&vg\*w ........................ 1994
...... Sovo... 66 S ma el s oy et Wlotda, Lisyes

publique conformément aux Articles de la




_ -‘10' The Electoral Commlssmn

L]:!EREBY ("ERTII"Ytllat U.LS E‘ﬂ

..................................................................

day of‘ ..... \M\ ............ 19?4 elected Presndent of the Repubhc in accordance

mman tlns &*f—M:Lday of .......................... ' .......;19.94?4 .........

mm@} counT) \
s @;-supnemr.<2@ 3




PRESIDENTIAL OATH

| S S W L"'(\@..M{‘RL”(.C .(::lmving been duly elected

President of the Republic of Vanuaty SWEAK By ALMIGHTY GOD that 1 will

uphold and defend the Constitution and protect the rights of all people in the Republic
" of Vanuatu without fear or favout.

50 HELP ME GOD.
\ ! " ' ' |
swomvonme W'Y payor  Hlon el 1994
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SERMENT PRESIDENTIEL

. : i | \ ~~ ' )
NOUS, ...... %MM‘QLG A4S ayant été élu a fa Présidence

- de la Républiljue de Vanualu prélons serment par devant Dieu de maintenir et de

defendre Ia Constitution et de protéger le droit de toug en la République de Vanuatu
sais peur ni distinction de personnes. ' | :

'
Y |

'QUE DIEU ME SOIT EN AIDE,
A | ' . :
ASSERMENTE LE,... |8~ OO Mo o

Il..l.ll"ll..!‘l..'.."l.. m‘l.!lII'O'I.l“.l'l.’ll....ll..li 1994.
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